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Описдисципліни 

Згідно з навчальним планом на 2021-2022навчальнийрік та 

освітньоюпрограмою«Германськімови та літератури 

(переклад включно), перша – англійська»спеціальності 035 

«Філологія» (переклад), першого (бакалаврського) 

рівнявищоїосвіти на вивченнядисципліни «Редагування 

перекладів» виділено 90 академічних годин (3 кредити 

ЕCTS), у т.ч. практичних – 34 години, самостійна робота 

студентів – 56 годин. 
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Передумови для 

вивченнядисципліни 

ОК 01 Вступ до мовознавства  

ОК 03 Порівняльна лексикологія першої іноземної та української 

мов 

ОК 04 Порівняльна стилістика 1-ї іноземної мови (англійської) та 

української мов 
ОК 07 Основи теорії мовної комунікації 

ОК 08 Основи теорії перекладу 

ОК 12 Практичний курс першоїіноземноїмови 

ОК 13 Практична фонетика англійської мови 

ОК 14 Практична граматика англійськоїмови 

ОК 15 Порівняльна граматика першої іноземної (англійської) та 

української мов 

ОК 20 Українська мова та література 

Мета 

вивченнядисципліни 

Метоювивченнядисципліни є ознайомити здобувачів освіти 

з етапами редагування перекладів з іноземних мов, поглибити 

теоретичну базу підготовки майбутнього фахівця у галузі 

перекладу та перекладознавства, підготувати до самостійної 

роботи редактора текстів перекладів українською та 

іноземними мовами, навчити практично здійснювати 

процедуру оцінювання якості тексту перекладу, надавати 

автору перекладу кваліфіковану допомогу з лінгвістичних та 

перекладознавчих питань. 

Формат дисципліни 

Для денноїформинавчаннядисциплінавикладається в очному 

форматііззастосуваннямсучаснихінформаційно-

комунікаційнихтехнологій. У разідистанційного і 

змішаногонавчаннявикористовуютьсянавчальна платформа 

MoodleБілоцерківського НАУ, онлайн-платформиZoom, 

Google Meet, e-mail, мобільнідодаткиViber, Telegram, 

Whats App. Студентиотримуютьіндивідуальніконсультації у 

засвоєннінавчальногоматеріалу. 

Очікувані результати  

навчання 

 

РН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати 

необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової 

літератури та електронних баз, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 

систематизувати. 

РН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до 

їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та 

інноваційних підходів. 

РН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню 

взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що 

їх зумовлюють. 

РН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та 

спеціальний філологічний (перекладацький) аналіз текстів 

різних стилів і жанрів. 

РН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й 

інтерпретуватифактимови й мовлення й 

використовуватиїх для розв’язання складних задач і 

проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності 

та навчання. 

 

Програма навчальної 

дисципліни 

Змістовий модуль 1 «Нормативна база редагування» 

1. Об'єкт, предмет, методи та завдання теорії 



редагування. 

2. Нормативна база редагування. Модель редагування. 

3. Періодизація розвитку редагування 
4. Нормативні аспекти перекладу та редагування  

Змістовий модуль 2 «Особливості редагування перекладів» 

1. Одиниця перекладу. Проблема оцінки якості перекладу. 

Мовна інтерференція як проблема редагування перекладів 

2. Особливості редагування перекладів 

3. Жанрово-стилістичний, лексичний та граматичний аспекти 

редагування перекладів. 

Методинавчання 

У системівивченнядисциплінивикористовується 

комплекс методівнавчання: відпояснювально-

ілюстративного та репродуктивного – до максимально 

продуктивних – проблемного, евристичного та 

дослідницько-пошукового.  

Навчаннягармонійнопоєднуєтеоретичну й 

практичнускладові (лекційні й практичнізаняття). 

Передбачено, щовсіформиорганізаціїнавчання є 

практикозорієнтованими, оскількиповноціннореалізують 

мету студентоцентрованогонавчання – 

активізуватипізнавально-

творчудіяльністьздобувачіввищоїосвіти, 

організуватисуб’єктно-суб’єктнувзаємодію. Тому під час 

їхпроведеннявикористовуютьсяелементи і прийоми: 

критичного мислення, рефлексії, дискусії, мозкового 

штурму, колаборативногонавчання, ажурної пилкитощо.  

***В умовахзмішаної та дистанційної моделей 

навчання, коли взаємодія з викладачемвідбувається за 

допомогоюзастосунківZoomчиGoogleMeet для 

відеоконференцій, освітньоїплатформиMoodleBNAU для 

виконаннясамостійнихдослідницьких і 

підсумковихтестовихзавдань, файлообміннихсоціальних 

мереж Telegram, Viber, 

інтерактивнаскладованавчанняздобувачіввищоїосвітидопо

внюєтьсяіншимизастосунками для зворотногозв’язку: 

google-форми для опитувань, GoogleClassroomтощо. 

Політика 

 

Політикащодоакадемічноїдоброчесності: очікується, 

щописьмовіроботиздобувачівбудутьїхоригінальнимидослідже

ннямичиміркуваннями. 

Виявленняознакакадемічноїнедоброчесності в 

письмовійроботіздобувача (списування, відсутністьпосилань 

на використаніджерела, фабрикація, фальсифікація, обман) є 

підставою для їїнезарахуваннявикладачем.  

Політикащодовідвідування занять: очікується, 

щоздобувачівідвідаютьусіпрактичнізаняття курсу. 

Здобувачімаютьінформувативикладача про 

неможливістьвідвідатизаняття. Відпрацюванняпропущених 

занять згіднографікуконсультаційвикладача. За об’єктивних 

причин навчанняможевідбуватись в он-лайнрежимі. 

Політикащододедлайнів і 

перескладання:здобувачімаютьдотримуватисятермініввикон

анняусіхвидівробіт.  



Політикащодовиконаннязавдань: 

позитивно оцінюєтьсявідповідальність, старанність, 

креативність. 

Політикаоцінювання: засоби та 

критеріїоцінюванняпрописані в робочійпрограмідисципліни, 

розміщеної на платформі Е-навчанняБілоцерківського НАУ 

(Moodle). 
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